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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): 
Arrieta: apúrt̄u (?), *kendú
Bakio: iʎékoa kendú
Bermeo: 
Berriz: gíʒakéndu
Bolibar: miéśtu
Busturia: tʃírp̄iʒekendu
Dima: púɣek kéndu, tʃupóia̯kéndu
Elantxobe: 
Elorrio: kéndu, *tʃupóia̯kendu
Errigoiti: bróte βátsu kendú, *gíǰiekendú
Etxebarri: eβái ̯
Etxebarria: kímukendú, kimúe kendú
Gamiz-Fika: alpérākendú
Getxo: tʃírp̄ukendu, *tʃupóǰakendu
Gizaburuaga: tʃupóie̯kendu
Ibarruri (Muxika): *kapéu̯
Kortezubi: kendú
Larrabetzu: ɣíekéndu, *púɣekéndu
Laukiz: 
Leioa: púɣeak eβái ̯
Lekeitio: 
Lemoa: aié̯nakéndu, bróteakendú, *ɣía 

kéndu
Lemoiz: 
Mañaria: lakátsakendú
Mendata: árākendu
Mungia: brótia kendú, *gíakendú
Ondarroa: 
Orozko: *puɣék kendu
Otxandio: móśtu, *púxakendu
Sondika: kapáu̯ (?)
Zaratamo: póðau̯, kéndu
Zeanuri: kímuek kéndu, *tʃupóia̯k kéndu
Zeberio: póðau̯ (?), *púɣak kéndu (?)
Zollo (Arrankudiaga): ɣarβ̄ítu
Zornotza: arp̄élakendu

Araba

Aramaio: *kápau̯, *tʃupóie̯kendu

Gipuzkoa

Aia: [ez da galdetu]
Amezketa: bakándú
Andoain: 
Araotz (Oñati): 

Arrasate: kéndu
Arroa (Zestoa): [ez da galdetu]
Asteasu: 
Ataun: [ez da galdetu]
Azkoitia: [ez da galdetu]
Azpeitia: [ez da galdetu]
Beasain: 
Beizama: [ez da galdetu]
Bergara: kapáu̯
Deba: [ez da galdetu]
Donostia: muśkíʎak kéndu
Eibar: miéstu
Elduain: 
Elgoibar: 
Errezil: [ez da galdetu]
Ezkio-Itsaso: [ez da galdetu]
Getaria: aárp̄untak most̟ú, áðarāk most̟ú
Hernani: 
Hondarribia: ɲiɲikátu, ɲiɲíku kendú
Ikaztegieta: bakándu, aɣárm̄uturḗk póatu, 

áɣarāk móstu
Lasarte-Oria: kímatu (?)
Legazpi: 
Leintz Gatzaga: kápau̯
Mendaro: [ez da galdetu]
Oiartzun: bakándú
Oñati: tʃupuak - kéndu
Orexa: 
Orio: [ez da galdetu]
Pasaia: 
Tolosa: bakandú
Urretxu: [ez da galdetu]
Zegama: [ez da galdetu]

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:  
[ez da galdetu]

Alkotz: 
Aniz: 
Arbizu: móstu, poðátu, puntak kendu
Beruete: [ez da galdetu]
Donamaria: bakándu
Dorrao / Torrano: [ez da galdetu]
Erratzu: 
Etxalar: 
Etxaleku: 
Etxarri (Larraun): [ez da galdetu]
Eugi: 

Ezkurra: bakándú
Gaintza: [ez da galdetu]
Goizueta: 
Igoa: [ez da galdetu]
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: bákandú
Lekaroz: bakándu
Luzaide / Valcarlos: 
Mezkiritz: 
Oderitz: [ez da galdetu]
Suarbe: [ez da galdetu]
Sunbilla: 
Urdiain: [ez da galdetu]
Zilbeti: 
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi

Ahetze: deśpwílatu
Arrangoitze: βeɣíakendú
Azkaine: depúʎatú
Bardoze: deśpúʎatsja (mark.), bekhándatu
Beskoitze: *deśpuʎatú
Donibane Lohizune: déśpuʎatu
Hazparne: táʎatú (?)
Hendaia: bakándu
Itsasu: erḗpotoiɲ̯akéndu
Makea: deśpwíʎatú
Mugerre: ondwen kukutu (?)
Sara: deśfúil̯atú
Senpere: eRéβotóin̯akéndu (?), deśpuil̯átu
Urketa: 
Uztaritze: deśpwíatu, *niníkakéndu

Nafarroa Beherea

Aldude: 
Arboti: deśpúʎaty
Armendaritze: deśpúʎatú
Arnegi: deśpúʎatu
Arrueta: ddéśpuʎatœ
Baigorri: deśpuʎatu, arḡaldu
Bastida: deźmýśtratu
Behorlegi: deśpúʎatu
Bidarrai: *deśpúʎatú
Ezterenzubi: deśfúʎakhéntsen (mark.)
Gamarte: deśpúʎatu
Garrüze: deśpúʎaty
Irisarri: deśpúʎatu
Izturitze: deśpóʎatu, baśak khentsen (mark.)

Jutsi: deśpuʎatu, deśpuʎan ari
Landibarre: déśpuil̯ɣatú, deśpuiʎ̯atú
Larzabale: deśpúʎatu
Uharte Garazi: puɲtták móstu, *deśpúʎatu (?)

Zuberoa

Altzai: gurmánten elkhitséa (mark.), 
gurmánten elkhítsen ai, debrozáty

Altzürükü: deźbutsatsen (mark.)
Barkoxe: garbíty
Domintxaine: deśpúʎaty
Eskiula: deśpuźáty, gormánten elkhitsía 

(mark.)
Larraine: 
Montori: gurmántak iðóki
Pagola: deśpúʎaty
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: argíty
Urdiñarbe: deźbruźáty, debruźáty
Ürrüstoi: debrotʃáty

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Aramaio (A): *tʃupóie̯kendu
Ikaztegieta (G): áɣarāk móstu
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1894. Mapa: desyemar / ébourgeonner / snip off shoots (to)

GALDERA: 46110 ALG: 318

bakandu  
kapau  
despullatu  
desb(r)usatü  
ñiñikatu  
txupoiak kendu  
pugak kendu  
brotea kendu  
giak kendu  
errebotoinak kendu  
adarrak kendu  
alperrak kendu  
txirpi¡ek kendu  
(adar)(puntak) moztu  
gurmanten elkhitzen ai  
bestelakoak 

- Landareari, kasu honetan mahatsari, ernamuinak kentzeari nola esaten zaion 
jaso da.
- Zenbait herritan ekintza hau ez dute sekula mahatsarekin egin. Aramaion, 
tomatearekin eta kiwiarekin egiten dela jaso da. Oiartzunen, sagarrarekin: 
Saarrak bee urtia dunin, asko artze u, geyegi, eta esaten deu, “bakantzia, 
sarra bakantzia”. Iru baldin baittu, bat kendu o bi kendu... alia, eh?
- Bestelakoak: aiena kendu (Lemoa), apurtu (Arrieta), argaldu (Baigorri), 
argitü (Sohüta), basakhentzen (Izturitze), begia kendu (Arrangoitze), ebai 
(Etxebarri), garbitu (Zollo), garbitü (Barkoxe), gurmantak idoki (Montori), 
illekoa kendu (Bakio), kendu (Zaratamo, Arrieta, Kortezubi, Elorrio, 
Arrasate), kimatu (Lasarte-Oria), kimue kendu (Etxebarria), kimuek 
kendu (Zeanuri), kimukendu (Etxebarria), lakatzakendu (Mañaria), miestu 
(Bolibar), mieztu (Eibar), mostu (Getaria), moztu (Arbizu), muskillak 
kendu (Donostia), onduen kukutu (Mugerre), podatu (Arbizu), podau 
(Zaratamo), tallatu (Hazparne). 

Sondika: Sesaillen, urrean. Eskurridu ure edo... Andi purgau iten da urrean. Gero 
brotea etor dakíen. Gie lar badauko kendu in bear dako. Matza formetan asi iten 
danean.

Bakio: Errastuek ixengo dires. Albóatatik urten daben brótak, “illékoak” edo estait 
selan esate otzen. Iñdderra yán ite otze orrek. Orrek kendú, apurtú.

Oñati: Orrei “txupuak” be esaten dotsegu, frutuik es dabelako eta inderrak 
txupatu iten dauelako.

Ikaztegieta: Maats-alea geio azitzeko, San Joan ilberan ite zaizkio iru begi utzi ta 
agar-mutur oik moztu ta geo alek artzen du indarra.

Hondarribia: Ñiñikatu, matzan begiya ttikiya denin; aundiya denin, es.
Uharte Garazi: Ostoak eta kentzen dielaik... maatsa huntzeko sobera ostó balin 

bada, despullatzen da, despúllan.
Arrueta: Aienan despullatzia, zeen ta berdin bi butuñ elgarren ondoan heldu 

bitira, eh? Hola haunditu ondoan, baño beha uk kendü.
Domintxaine: Despullatzen. Gio hori, primaderan, fin mai, behar tuk sardiak 

bitira heldü. 


